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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile İsrail Devleti Hükümeti 
Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına 

İlişkin Anlaşma 

Bundan böyle Aki t Taraflar olarak anılacak olan Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve 

İsrail Devleti Hükümeti , 

Her ik i ülkenin karşılıklı yararı için ekonomik işbirliğini artırma arzusu ile, Akit ta

raflardan herbirinin yatırımcılarının diğer Aki t Tarafın ülkesinde daha fazla yatırım yapması 

için uygun koşullar yaratmak amacı ile, 

Yatırımlara adil ve eşit muamelenin istikrarlı bir yatırım ortamı oluşturmaya ve eko

nomik kaynakların en etkin biçimde kullanılmasına hizmet edeceği düşüncesiyle, ve 

Yatırımların bu Anlaşma temelinde karşılıklı teşvik ve korunmasının, bireysel yatırım 

girişimini harekete geçirerek her iki ülkedeki refahı arttıracağını kabul ederek 

Aşağıdaki şekilde anlaşmaya varmışlardır: 
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Madde t 

T A N I M L A R 

B u Arılaşmanın amacı bakımından : 

1. "Yatırım" terimi, evsahibi Akit Tarafın kanun ve nizamlarına uygun olmak kaydıyla, 
aşağıdakileri de kapsayan ancak bunlarla sınırlı olmayan her türden varlığı ifade eder. 

a) Taşınır ve taşınmaz mallar ile mamelekin bulunduğu Akit Tarafın kanun ve nizamları ile 
uyumlu olarak tanımlanmış ipotek, tedbir, rehin gibi, diğer benzer haklar, 

b) Hisse senetleri veya şirketlere katılımın diğer şekilleri, 

c) Yeniden yatırımda kullanılan hasılatlar ve para alacakları peştemaliye ya da yatırımla ilgili 
mali değeri olan diğer haklar, 

d) Sınai ve fikri mülkiyet hakları ,teknik proses, know how ve diğer benzer haklar, 

e) Doğal kaynakların aranması, işlenmesi, istihracı, işletilmesi imtiyazları da dahil olmak 
üzere, herbir Akit Tarafın ülkesinde kanunla veya bir sözleşme ile belirlenmiş iş imtiyazları. 

2. 'Varlık"ların, yatırılma ya da yeniden yatırılma biçimlerinde evsahibi ülkenin yasa ve 
nizamlarına uygun bir değişikliğe gidilmesi, bu anlaşma kapsamında "yatırım" olarak kabul 
edilme durumlarını değiştirmez. 

3. "Yatırımcı" terimi, 

İsrail Devletinde yapılan yatırımlar açısından : 

a) Aynı zamanda İsrail Devleti vatandaşlığını haiz olmayan ya da bu ülkede daimi ikameti 
bulunmayan Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı gerçek kişileri 

b) Türkiye Cumhuriyeti yasalarına göre kurulmuş şirket, firma yada işortaklıklarını; 

Türkiye Cumhuriyetinde yapılan yatırımlar açısından : 

a) Aynı zamanda Türkiye Cumhuriyeti vatandaşlığını da haiz olmayan İsrail Devleti 
vatandaşı gerçek kişileri, 

b) İsrail Devleti yasalarına göre kurulmuş ve merkezi israil'de bulunan şirket, firma ve 
işortaklıklarını 

ifade eder. 

4." Hasılatlar" terimi, bir yatırımdan elde edilen ve özellikle ancak sınırlayıcı olmamak 
kaydıyla karı, temettüyü, faizi, yatırımın kısmen ya da tamamen tasfiyesinden elde edilen 
tutan ve lisans ücretini ifade eder. 
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Madde 2 

Yatırımların Teşviki ve Korunması 

1. Her bir Aki t Taraf, ülkesinde diğer Aki t Tarafın yatırımcılarının yatırımlarına elverişli 
koşullar yaratacak ve bu yatırımları teşvik edecek ve kendi kanunlarıyla verilen yetkileri 
kullanma hakkı baki kalmak şartıyla, bu yatırımlara benzer durumlarda herhangi bir üçüncü 
bir ülke yatırımcılarının yatırımlarından daha az elverişli olmayacak şartlarda izin verecektir. 

2. Herbir Aki t taraf yatırımcısınca diğer Akit Tarafın ülkesinde gerçekleştirilmiş olan 
yatırımlar, adil ve eşit muameleye tabi tutulacak ve tam koruma ve güvenlikten 
faydalandırılacaktır. Aki t taraflar, kendi ülkelerinde diğer Akit Taraftan yatırımcıların 
yaptığı yatırımların işletme, kullanım, tasarruf ya da tasfiyesini ayrımcı ve hakkaniyete 
uymayan tedbirlerle engellemeyecektir. 

3. Herbir Akit Taraf, kendi ülkesinde diğer Akit Tarafın bu Anlaşma ile tanımlanan 
yatırımlarla ilgili etkinliklerini sürdüren yatırımcılarının ve bu yatırımcıların hanehalkını 
teşkil eden aile bireylerinin ülkeye giriş, ikamet, seyahat ve çalışması hususlarını kendi yasa 
ve nizamları ve bunlar çerçevesindeki usul ve uygulamaları ile uyuşacak biçimde olumlu 
olarak mütalaa edecektir. 

4. B i r Aki t Taraf yatırımcıları diğer Aki t Taraf ile bu Anlaşma ile, maddeleri ve 
sonuçlarının yatırımcı açısından daha elverişli olması hali haricinde, çelişmeyen özel 
anlaşmalar "yapabilirler. Herbir Akit Taraf diğer Akit Taraf yatırımcılarının yatırımları 
konusunda, bu Anlaşmanın hükümlerinin yanı sıra bu özel anlaşmanın hükümlerini de 
gözetir. 

Madde 3 

En Ziyade Müsaadeye Mazhar Millet Muamelesi ve Ulusal Muamele 

1. Aki t Taraflardan hiçbirisi kendi ülkesinin sınırları içersinde diğer Aki t Tarafın 
yatırımcıları tarafından yapılan yatırımlara ve bu yatırımların hasılatlarına kendi yatırımcıları 
ya da ü ç ü n c ü bir ülke yatırımcıları tarafından gerçekleştirilen yatırımlara ve bu yatırımların 
hasılatlarına uyguladığından daha az elverişli bir muamele uygulamayacaktır. 

2. Aki t Tarafların hiçbirisi, kendi ülkesindeki diğer Akit Taraf yatırımcılarına, yatırımlarının 
yönetimi, bakımı, kullanımı, tasarrufu ya da tasfiyesi açısından, kendi yatırımcılarına ya da 
herhangi bir üçüncü ülke yatırımcısına uyguladığı muameleden daha az elverişli bir 
muamele uygulamayacaktır. 

Madde 4 

Zararların Tazmini 
Diğer Aki t Tarafın ülkesindeki yatırımları, bu ülkedeki savaş ya da diğer bir silahlı 
çatışma ihtilal, ulusal acil durum hali, ayaklanma, iç karışıklık veya diğer benzer olaylar 
nedeniyle zarar gören bir Akit Taraf yatırımcısına, diğer Akit Tarafça bu zararla ilişkili 
olarak, kendi yatırımcılarına ya da herhangi bir üçüncü ülke yatırımcılarına uyguladığı 
tedbirler açısından daha az elverişli olmayan muamele uygulanacaktır. Sözkonusu muamele 
sonucu ödemeler serbestçe transfer edilebilecektir. 
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Madde 5 

Kamulaştırma 

Akit Taraflardan birinin yatırımcılarının diğer Akit Tarafın ülkesindeki yatırımları, kamu 
yararına olmadıkça, ayrımcı olmayacak biçimde yapılmadıkça, ilgili yasa hükümleri takip 
edilmedikçe ve anında, yeterli ve etkin tazminat ödenmedikçe devletleştirilmeyecek, 
kamulaştırılmayacak ya da devletleştirme ya da kamulaştırma etkisi olan tedbirlere ( bundan 
sonra "kamulaştırma" olarak anılacaktır) maruz bırakılmayacaktır. 

Tazminat, kamulaştırılan yatırımın, hangisi daha önceyse, kamulaştırma işleminden ya da 
kamulaştırma yapılacağından duyulmasından hemen önceki piyasa değerine eşit olacak; 
ödeme tarihine kadar geçen süre için yasayla belirlenen faiz oranından yararlandırılacak; 
gecikmeden ödenecek ve etkili bir biçimde gerçekleşebilir ve serbestçe transfer edilebilir 
olacaktır. Kamulaştırmadan etkilenen yatırımcılar, işlemi gerçekleştiren Akit Tarafın 
kanunları çerçevesinde işlemin kendisinin ya da değerlendirmenin bu Akit Tarafın yetkili 
mahkemelerinde hemen görüşülmesi hakkına sahiptir. 

Madde 6 

Ülkesine İade ve Transfer 

1. İsrail Devleti. ülkesinde yapılan yatırımlarla ilişkili olarak, diğer Akit Tarafın Madde 
3.1 b 'de tanımlandığı şekilde doğrudan ya da dolaylı olarak İsrail menşeili şirketlerce 
kontrol edilenler dışındaki tüm yatırımcılarına, tüm mali yükümlülüklerini ve kambiyo 
mevzuatının gereklerini yerine getirmiş olmak koşuluyla, sözkonusu yatırımların yapıldığı 
tarihte yürürlükte olan yatırımlarının ve gelinlerinin kısıtsız transferi ile ilgili tüm hak ve 
çıkarları garanti eder. Transferler, yatırımın yapılmış olduğu konvertibl para birimi ya da 
yatırımcı ve evsahibi ülke tarafından üzerinde anlaşılan herhangi bir konvertibl para birimi 
üzerinden gecikmesiz olarak yapılacaktır Transferler, yatırımcı tarafından başka bir 
biçimde anlaşma yapılmamışsa, yürürlükte olan kambiyo mevzuatı çerçevesinde transferin 
yapıldığı tarihte geçerli olan döviz kuru üzerinden yapılacaktır 

İsrail Devleti kambiyo mevzuatında değişiklik yapılması durumunda bu değişikliklerin 
yatırımın yapıldığı tarihte geçerli olan yatırımların ve hasılatların ülkesine iadesi ile ilgili 
haklan olumsuz yönde etkilemeyeceğini garanti eder. 

2. Türkiye Cumhuriyeti, ülkesinde gerçekleştirilen yatırımlarla ilgili transferlerin ülkenin 
içine ve dışına serbestçe ve gecikme olmaksızın transferine izin verir Bu tür transferler 
aşağıdakileri içerir: 

a) Hasılatlar 

b) Bir yatırımın tamamının veya bir kısmının satışı veya tasfiyesinden elde edilen kazançlar 

c) Madde 5 çerçevesinde tazminat, 

d) Yatırımlarla ilgili kredilerden kaynaklanan anapara ve faiz ödemeleri , 
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e) Türlüye Cumhuriyeti topraklarında bir yatırımla ilgili çalışma izni almış İsrail 
vatandaşlarının elde ettikleri maaşlar, haftalık ücretler ve diğer kazançlar, 

f) Bir yatırım uyuşmazlığından doğan ödemeler 

Transferler, yatırımın yapıldığı konvertibl para birimi, ya da yatırımcının uygun gördüğü 
herhangi bir konvertibl para birimi ve transferin yapıldığı tarihte geçerli olan kur üzerinden 
yapılacaktır. 

Türkiye Cumhuriyeti yukarıdaki hususlarla çelişmeyecek biçimde 

a) Gecikmesiz tamamlanmaları ve bu Anlaşma tarafından belirlenen hakların özüne 
dokunmamaları koşuluyla, bu Maddede tanımlanan transferlere ilişkin usuller belirleyen, 

b) Döviz transferi raporları talep eden, 

(c) Kar paylarına ve diğer transferlere uygulanabilen stopaj vergileri gibi gelir vergileri 
koyan 

yasa ve düzenlemeler oluşturabilir. 

Madde7 

İ s t i sna lar 

Bu Anlaşmanın herhangi bir Akit Taraf yatırımcısına ya da herhangi bir üçüncü ülke 
yatırımcısına uygulanandan daha az elverişli muamele uygulamama ilkesi, bir Akit Tarafı, 
diğerinin yatırımcısına 

a) Tümüyle ya da esas itibarıyla vergilendirmeye ilişkin herhangi bir uluslararası anlaşma ya 
da düzenleme ya da tümüyle ya da esas itibarıyla vergilendirmeye ilişkin iç mevzuattan, 

b) Akıt Taraflardan herhangi birinin üyesi olduğu ya da olacağı mevcut ya da olabilecek 
Gümrük Birliği, Serbest Bölge Anlaşması ya da benzeri uluslararası anlaşmalardan 

(c) 1 Ocak 1992 tarihinden önce girilen anlaşmaların içerdiği yatırım tanımı (Madde 1, 
Paragraf 1) "yeniden yatırım" atfı (Madde 1. paragraf 2) ve 6. Madde hükümlerinden 

doğan muamele, tercih ya da avantajları uygulama zorunluluğu getirmez. 

Yürütme ve İdare Bölümü Sayfa : 399 



Sayfa: 400 RESMÎ G A Z E T E 2 Eylül 1998 - Say ı : 23451 (Müker re r ) 

Madde 8 

Uluslararası Yatırım Uyuşmazlıkları 
Çözüm Merkezi' ne Başvuru 

1. Akit Taraflardan herbiri, ülkesinde diğer Akit Taraf yatırımcısının yatırımıyla ilgili olarak 
bu yatırımcı ile arasında çıkabilecek her türlü hukuki uyuşmazlığı, bu Anlaşmanın 2. ve 3. 
Paragraflarındaki koşullara bağlı olarak uzlaşma yada tahkim yoluyla çözüm için, 
Washington'da 18.03.1965'te imzaya açılan Devletler ile Diğer Devletlerin Vatandaşları 
arasında yatırım Uyuşmazlıklarının Çözümü Sözleşmesi çerçevesinde kurulan Uluslararası 
Yatırım Uyuşmazlıkları Çözüm Merkezi'ne (bundan sonra "Merkez" olarak anılacaktır) 
götürmeyi kabul ederler. 

2. Akit Taraflardan biri ile diğer Akit Tarafın bir yatırımcısı arasında, o yatırımcının bir 
yatırımı ile ilgili uyuşmazlıklar, yatırımcı tarafından yatırımın ülkesinde yapıldığı Akit 
Tarafa ayrıntılı bilgi içerecek şekilde yazılı olarak bildirilecektir. Yatırımcı ve ilgili Akit 
Taraf, bu uyuşmazlıkları mümkün olduğunca iyi niyetle istişare ve müzakereler yoluyla 
çözümlemeye çalışacaklardır. 

3. Eğer bu uyuşmazlıklar, yukarıda belirtilen yazılı bildirim tarihinden itibaren üç ay içinde 
bu yolla çözümlenemezse uyuşmazlık, yatırımcının seçebileceği aşağıdaki mercilerden 
birine sunulabilecektir: 

(a) uyuşmazlığa taraf olan Akit Tarafın yetkili adli mahkemeleri 

ya da 

(b) Doğrudan ya da yatırımcının ihtilafı daha önceden uyuşmazlığa taraf Akit 
Tarafın yetkili adli mahkemelerine götürmüş olduğu durumda nihai kararın 8 ay içinde 
alınmaması halinde, Merkez 

Uyuşmazlığa taraf olan Akit Taraf dava muameleleri ya da kararın uygulanması evresinde 
uyuşmazlığın diğer tarafı olan yatırımcının, bir sigorta sözleşmesine istinaden zararını 
kısmen ya da tamamen karşılayan bir tazminat aldığını gerekçe gösteren herhangi bir 
itirazda bulunamaz. 

4. Akit Taraflar, Merkez'e intikal ettirilen uyuşmazlıkları 

a) Merkez Genel Sekreteri ya da Merkezce oluşturulan Uzlaştırma Komisyonu ya da 
Tahkim Kurulu'nun ihtilafın Merkezin yargılama yetkisi dışında kaldığına karar verdiği; ya 
da 

b) Diğer Akit Tarafın bir tahkim kurulu tarafından verilen hükme uymadığı 

haller dışında diplomatik kanallardan takip edemez. 

5. Tahkim kararları, uyuşmazlık halindeki taraflar için nihai ve bağlayıcı olacaktır. Her bir 
Taraf, verilen kararlan kendi kanunları çerçevesinde yerine getirecektir. 
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Madde 9 

Akit Taraflar Arasındaki Uyuşmazlıkların Çözümü 

| Akit Taraflar arasında çıkabilecek işbu Anlaşmanın yorumlanması veya uygulanması ile 
ilgili uyuşmazlıklar, mümkün olduğunca . her iki Akıt Tarafın arzusu üzerine Akıt 
Tarafların temsilcilerinden oluşan ikili bir komisyona başvuruyu da içerebilecek olan, 
diplomatik kanallarla çözümlenecektir 

2. Akit Tarafların uyuşmazlığın başlamasından itibaren altı ay içinde sözü edilen yöntemle 
anlaşmaya varamamaları halinde uyuşmazlık, herhangi bir Tarafın başvurusu üzerine bir 
lahkim kuruluna görürülebilir 

3 Bu tahkim kurulu herbir vaka için aşağıdaki şekilde teşkil edilecektir: 

Herbir Akit Taraf başvurunun alınmasından itibaren iki ay içinde bir hakem tayin edecektir 
Bu iki hakem, üçüncü bir ülke vatandaşını üçüncü bir hakemi , ıkı Akit Tarafın onayıyla 
Başkan olarak seçeceklerdir Başkan iki hakemin atanmasından itibaren iki ay içinde 
seçilecektir. 

4 Bu maddenin üçüncü paragrafında belirlenen süre içinde gerekli atamaların 
yapılamaması halinde . bir başka sözleşmenin mevcut olmadığı durumda, Akıt Taraflardan 
herhangi biri. Lahey Daimi Tahkim Mahkemesi (DTM) Genel Sekreterinden gerekli 
atamaları yapmasını talep edebilir 

5. Uluslararası Daimi Tahkim Mahkemesi Genel Sekreteri belirtilen görevi yerine 
getirmekten alıkonulursa veya bu şahıs .Akit Taraflardan birinin vatandaşı ise atama Genel 
Sekreter Yardımcısı tarafından yapılacaktır, şayet Genel Sekreter Yardımcısı da görevini 
yerine getirmekten alıkonulursa veya Taraflardan birinin vatandaşı ise atama 
Taraflardan birinin vatandaşı olmayan en kıdemli mahkeme üyesi tarafınca yapılacaktır. 

6. Tahkim Kurulu, Kurul Başkanının seçildiği tarihten itibaren üç ay içinde, işbu 
Anlaşmanın diğer maddeleriyle tutarlı olacak şekilde usul kurallarını saptayacaktır. Şayet bu 
konuda uzlaşma sağlanamazsa, Tahkim Kurulu, uluslararası tahkim prosedürüne uygun-
olarak usul kurallarını saptamasını Tahkim Kurulu Genel Sekreterinden talep edebilir. 

7. .Tahkim Kurulu kararını oyçokluğuyla alacaktır. Bu karar, Akit Taraflar için .bağlayıcı 
olacaktır. Herbir Akit Taraf, heyetteki üyesinin ve temsilcisinin maliyetini kendisi 
karşılayacak; başkanın ücreti ve diğer masraflar Akit Taraflarca eşit olarak üstlenilecektir 

Madde 10 

1 .Eğer bir Akit Tarafın yatırımcısının yatırımı ticari olmayan risklere karşı kanuni bir 
sistem dahilinde sigortalanmışsa. sigortalayanın sigorta sözleşmesinin hükümlerinden 
kaynaklanan halefiyeti diğer Akit Tarafça tanınacaktır 

2 Sigortalayan, yatırımcının kullanmaya yetkili olduğu haklar dışında hiç bir hakkı 
kullanmaya yetkili olmayacaktır. 
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3 .Bir Akit Taraf ile sigortacı arasındaki uyuşmazlıklar, bu Anlaşmanın 8. Maddesi 
hükümleri uyarınca çözümlenecektir 

Madde 11 

Diğer Kuralların Uygulanması 

Eğer Akit Taraflardan herhangi birinin mevzuatı ya da Akit Taraflar arasında bu 
Anlaşmaya ilave olarak uluslararası hukuk çerçevesinde mevcut ya da ileride oluşabilecek 
yükümlülükler, diğer Akit Tarafın yatırımcılarına ait yatırımlara ya da ilgili faaliyetlere , işbu 
Anlaşmada mevcut hükümlerden daha elverişli genel ya da özel hükümler içeriyorsa, bu 
hükümler daha elverişli, oldukları ölçüde uygulanacaklardır. 

Madde 12 

Yatırımlara Uygulanma 

İşbu Anlaşmanın koşulları, herbir Akit Tarafın Anlaşma öncesi ve sonrasında 
yapılan yatırımlara ilişkin hak ve yükümlülüklerini belirleyecektir. 

Madde 13 

Yürürlüğe Girme 

Herbir Akit Taraf bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için gerekli onay işlemlerinin 
tamamlandığım diğer A k i t Tarafa bildirecektir Anlaşma son bildirim tarihinde yürürlüğe 
girecektir. 

Madde 14 

Süre ve Sona Erme 

Bu Anlaşma on (10) yıl süreyle yürürlükte kalacaktır. Akit Taraflardan her biri, yazılı 
olarak diğer Aki t Tarafa oniki ay öncesinden feshi ihbarda bulunarak. Anlaşmayı ilk on 
(10) yıllık dönemin sonunda veya bundan sonra her an sona erdirebilir. Bu Anlaşma Aki t 
Taraflar arasında yazılı bir anlaşma ile değiştirilebilir. Herhangi bir değişiklik. Aki t 
Taraflardan her birinin diğer Akit Tarafa böyle bir değişikliğin yürürlüğe girmesi için 
gerekli tüm dahili işlemlerin tamamladığını bildirmesi üzerine yürürlüğe girecektir. B u 
Anlaşmanın yürürlükte bulunduğu süre içinde yapılan yatırımlarla ilişkili olarak , 
Anlaşmanın hükümleri. Anlaşmanın sona erme tarihinden itibaren on yıl daha yürürlükte 
kalacaktır. 

Bu Anlaşmayı Aki t Tarafların tam yetkili temsilcileri, huzurlarında imzalamışlardır. 

Türkçe, İbranice ve İngilizce dillerinde,2365576'e tekabül eden 14/3/1996 tarihinde ikişer 

nüsha olarak akdedilmiştir. 

Tercümelerde farklılık olması durumunda İngilizce metin esas alınacaktır. 

T Ü R K İ Y E C U M H U R İ Y E T İ İSRAİL DEVLETİ 
H Ü K Ü M E T İ A D I N A HÜKÜMETİ A D I N A 
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¿,¿1 ı.t.LU ua(kı.u ı^urcL! ULL<.U s ^ d 

cıaa^u ctucu «aux<̂  

l>nV ruKip^rıo , V R H P ' ' nana narası maun Vw np^Vaısnn nV»aa 
, " o » * w p n ö n D ^ - m n " 

•"no» Vs? r p T i r ı n jnVym^ ••VaVan nVıssn «pn*»» nK vaa.nV i n e * » » 
, m j > T ö n 

•a V» a»y»ptra »va ini"' man nıspun1? D^nu ô Kan T I Î P V nana "pna 
,nnxn mppnan ıxn Vw I S I K nwa ırm *ropn& 

rmoa "iıat7> naa Vy , nuproı "«öVa p i m nntı on*'» p^aorn 
o^VaVa D»awro Vw V^y ^ıya*) jnypvn Vw aa1»»» 

ımn"' nt aaon o'-oa V» |mVy n m n ruam rnypıpn D i T ' p ••a p^ana 
.rna'nan '»ma jnffiffn rw ıva*"»! nvono n-ppcy möT^•• nsıanV 

:maı6 la^aon 

1 «|»Î>D 

ı ı m w 

:"»naıan oaonn ı>**a»V 

D^pınV DRnna D " » ö » * p n n ,a.ıo Vaa o » o a a bı>a» "nıypım" n a ı a n .1 
,ıp>ya •»VVa-'i .nıypımn nw»a ı r i K notta» TJ»pnan ısn ?w rnapnV'i 

:naVa s? yn 

,niKri3awD pata .rmrm n v ı a î p ı , pypıpaı pVoVoa ( R ) 
mapnm pınn "»s Vy mama .man n m a n maıau» .ra'nay» 

. ı^öVüöm pypnpan ••»apıaa i n w a im ,ıvpmn tsn VB» 

;nnana D^o-iüa"1»* Ve» t m n K t r a ı t n nvaa (a) 

D'-Dajı po^aıa ,«)Da Vy n ıyan ,unna rnyptznan nıxnr/n (a.) 
•."•Doa yıy mVya n v o T ıx ,onrtK 
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D ^ j 3 ü D-'S'Vnn . " " j m - ı n I K wvvm ı^jpn o m n a n ı » i 3 i ( T ) 

;nnnx m a n m-naT I K » J a ü » T * I 

maı? ,nnn I R pın >D ? » D^pjyıan p^po» nuı»3*t (n) 
.D^saü craR<pa Vsı? IR mon? ,ıay? ,wsn7 n u r r t 

ov»nV DKnna , n?R c r o a j a unna nypttrın I R nypwın nmıra ' i r » .2 
V» y>DWö ıa^R ,m»pwnn nnwn ısık nonn utanan ™n rmprVn 

.m o sona ırnyaa>aa m y p ı p n a p*o 

.•VıVa'» "ypro" nnnn .3 

IVRTO» runaa mıpyan myp«n7 oma 

D J ' K TOK ,rpa-ım bv np̂ Vaıonn V» Û T H Î K orro rnK-.'»ja (K) 
I R ; 7 R - w n j M ö V® yap '•aunn I R D T T I T R 

•IR n n i i n a m>"nnKnn ıx rna-PD . D M U K I I man? .rrnan (a) 
.ma-nn bv np-'Vaısnn •»J'HV DKiına mapıa 

ı m a m n bv np^aısna mw»jn mvpımV oma 

»mtR oa'R TOR ,?Rnw nan» D T T I T R D W mx *aa ( K ) 

. r p a - ı m ?rc np>?aiDnn 

I R n n a i R a n v n n R r ı n I R n ı o T ' D .••'T'jiRn maı? , r m a n (a) 
mnaa Rsraa p?» nuan TORI 7R-M?' ınna ' J - H ? oRnna mapıa 

.7R1W» 

R V T R .np^a VıVan ,nypıpna naısn m a o n * W T P B " m R V & n " na-mn .4 
•>p7n I R RVa Vıo-'na cVapnan caıao ".D'mn .o'naTon ; n a 7 a 

.on,'j',a? maıVırn I R ouıVan , ]vn -»mn ,man ,nvp©n bm 

2 ^vo 
jmVy marn myptt>n oıvp 

• » T a m y p w n ? D T n a D^Ran m S? "»I n ı y , ı a n R n w a ,nwpna -rar Va .1 
nvısöon nR ?,>i>DnV 1111377 « p D a a ı ,-ıro<n nppnan "tvn Vır • " • y p t r a 
m n D R V r n a m o a Vy , - ı ı a R a nıypıpn v ı r * , v p ı n > T » - 7 » n ı p a y ı a n 
.mp"'?» na-na Va Vw a - ' y p r c a Va? n ı y p t p n ? D^an c a s a a ]TT»an ma 

rmna ı a n , » , , ı m ı ı p ı p ı n om? i3-n - ı ^pna ı S ->y>ptpn 7m rnyp t tn .2 
R? u r p n a T * . - ı rmn nppnan ıxn Vu? I S I R nüwa C R ^ a ıınü^aaı 

, ]na tpanum? , ıniR D^pV . û n T i y p a n nR ?n37 nnRn n sn • •yp ipa 
.ıxnR nüira o m c ı o iR̂ srınV I R , pa rmrpV 
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aniiVı D">Vn:ıVı vnupnVı vpınV Dxnnaı «poaa ,-wpr\n ns Va .3 
nyunı mıay ,nıne> .nonaV yana nıVxe> avna Vıptt»'' ,Dn">DVB» 
niTıBrpn nineye D̂ ysaan ,mxn ne»pnBn ısn T n t K Ve» iînx nura 
ptraa pVn ç ıman on^nıriM» na Ve»ı nt oaona ]n*mna mype»nV 

.arca 

troaon mxn ıxn tjy me»yV o»R«n ınx ntppna ıx Ve» o^ypıpö .4 
xVx m Qaon VB? nVxa D » Û W vn KV ospım Dn">nıxnne> .•"•eniDa 
Ve» nıypemV on-'a ,-rc>pna T X Va . ype»an o» nni1 o^a^a rjn D X 
O'-eniDan caacnn nıxnn nx D^p"1 ,~ınxn nwpnan nxn ">ype»a 

.riT rjaon Ve» "primin nx p , ıVVn 
3 «pyo 

nnı>a «jıyıa mîxı ınva noıvıa naiK Ve» on* 

ıx nıypB»n >DVa , ınx nue»a ı n : > xV D"»"itt»pnan D H I Ü H J B ıx «]x .1 
xıne> nta nıns n u on"1 ,mxn ne»pnan lîfn p ••»jpptra Ve» nıxıe»n 
nıxıe»n I K nıype>nV I K , ıVB>-ı>y»pB»a VE» nıxıe»n ıx nıype»nV p'jya 

.n^v^v na-'iaa D"»ypttw Vır 

)» o>y*pe»a "»sVa , i ı ix nwa ani"» xV o'ne'pnan omm p T X »]x .2 
ıx xm vypuTaV p'oya xıne» nıa nıno nu on"1 ,ınxn neynan ıxn 
B>ıa,»8>n , p v p ,Dn"»nı»p»n Vın»j »aaV .n'ŝ Vu» nj»*?» »ype>aV 

.imana |nxxın ıx , pa nxann , jna 

4 i*»o 
ûMDDn ma» M Î C D 

ıxn Ve» ımx nüe»a Dn̂ nıypam ne»x ,ınx ne»pna T X û»oa o , , y p B » B 
, ı n x v p ı r a paxa ıx nanVa VVaa D̂ ncona nıxe»u ınxn lopnan 
n a n nıV ŷa ıx nıama ,nıaaıpnn , - n a ,"»aıxV D i T » n axa ,nasna 
on"» mxn neynan ıxna ıVap1» ,ırtxn ^pnan txn VB» ımx notta mnx 
m^m "•ype'aV ı x x ı n ı̂ yproV p-oya xıne> nta n ı n D xV nii 
D'-aıVam .n»Ka onoDnV ns»pa raxa xıne» n»x VaV saua .n^Ve» 

."»B»Din m ı x a ovaynV n->7T> | n » j pa D-'yann 

5 « p y o 
nypon 

ıx )y»pDnV , itt̂ VnV n-'n-' in"1 a xV ntı»pna ıs ••ypa'a VB» Dn,«nıypB»n .1 
: ıVnV) nypon ıx naxVna jnıaa Dn,,nıxxınB» D ' y s a K >jDa ı-paynV. 
n , ,nıa»îr moa Va»a xVx ,ınxn iB»pnan txn Ve» ısnx noe»a .(''nypsn" 
nVın .n1*™ "»ısfo tuaı nıxj ••ose»a vVna .n-'Von ">R VB» tpoa -Vy 
nype»nn VB» piB»n p y Vıpe» n-'n-' naxn nŝ sn oıao .V-'yı 
nnVnn nyponn Vy ••aünn oıonon >3DV ıx nyponn -»JDV T > B nypDian 
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» p n y r D n»an VıVa-» xın .-»rpa rnp"ian nyıan ' •DV Vıan .maıyı 
na rpır , nnn xVV y ina* 1 .oıVtmn *ınxnV T» pina yıapa nVnn na 
t r y a D i n D-'yprcaV . -»»Din mixa maynV ınm V>y nnxa «na^a 
nvnon nnmpnV nyponn nx yxaan -ıvpnan ixn "«pin '»sV mat nnn 
mpan naV ııppna ıx mix V© m n K n-'xaxy ıx n̂ iwroo m«n V» 

.riT p"oa crüTiDan nunpyV oxnna ,nyp»nn nanyn ""aıVı 

6 « p y o 
n i K i o n ı n i v p w n mırın 

V» D'í'pwoV nrcüaa ,nmx mara iroaw mypwnV orna ,Vx*w nana .1 
n*oV»an (a) (3) 1 «pica *miaa ô ypwu' oyaV ,inxn -ropnan isn 
maonni ninai-n Va nx ,n"pVx*w nnan »"» j'D'pva ix m r r 
m H P X D r p m x n w n Dn^niípwn V» nVaaia "mVa maynV H U Í 

-inx xV â y» piran» •>K3na oVix ; n D o n m nyp»nn D I » " ova ipina 
. ]"»D,»Vnn nupn nwm Va m x K ^ O I m^p^an i ,ni ,ia ,» ,'nnn Va 
pnn yp»m ia» man-na sao» i n i x a •nnn «Va njyxann nnayn 
ivn Vyi y» piran Vy oatnan im man-na yaca Vaa ix ,Tipaa 
nnaynn í y s i a ' * ,rnnx yp»an •,,aon xV D X .naia yaun nwpnan 
pD-'Vnn nupnV Dxnna .maynn inxna D'»»'»n "̂•Vnn ny» • •DV 

.«ipina» 

,nV» T'D-'Vnn nupna nj 'Hí V» mpaa» nn^oaa Vxnü"* runa 
nixurni niyp»n mnnV ninam Vy nyiV l y - D W xV niaxa D ^ U ' ' » 

.nyp»nn y» y a j a r a «ipma i»n» ' D a 

nx T n n ,nnx nwo i»yj» myp»nV on̂ a .n'ann V» np»VaiD-in .2 
aia"»y Va ••Vai ••vain pixa nyp»nV nm»pn nnaynn Va yiya 

.naViVan nmaxn nnaynn .iV pnai njnx nwV vao ••nVa 

;mxivn .x 

;njaa m»Va pVn ix nVna ,nypn V» Vicnn ix nvaae D^nm .a 

;nt oaonV 5 «î oV oxnna ' i r s .5. 

;myptpnV nwpa mxnVna cyaun n-'an -«aiVirni ontnn . T 

•WK Vx*!»-» nana 'mTX tpVapew onnx cViaani na» .nniatra .n 
o-'â xnan mtayn nnn nx .n ânn V» np-'Vaionn nüwa .íVa^p 

;nyp»nV np̂ ta 

.myptpn Tioaoa •••yaun ô atVirn . i 

,nyp»nn nyxia ia» man-na yaoa ínixa nnn xVa njyxann nnayn 
p̂inau» i-'Ŝ Vnn ny»ai ,yp»n Vy Daoian man-na yaoa Vaa ix 

.maynn n̂xna 

D^pin D-'-'pV n ' - x i n n̂ anin V» npñaiDnn .V'-yV T i a x n ix Vy 
¡ n i i p n i 
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••aV miman nnayrr? yıaaa ama? aína? wa» D^Vna cyaıpn ,x 
•>"» ' i n n ^ a laVan' o n i ö K n o^narup *xana ,m «pyo 
msnapn nvıaTn V© pinaa lyia* X V I n ^ ı ı n Vw np^Vaiain 

;nt v 3 " 3 3 

;»aüa rtnayn Vy m m ca^nan .a 

?y nVnn na K I T T O mpaa na'a paa acımana rtoaan oa o^taan .a 
.mırın nnayn ıx D n a v ı i ' i 

7 y so 
VVan p C X Ü I - » 

>vpıraV jipan nra nina xV nía cm npaynV nıyaıan nt Daon mtmn 
•a p"»ayn7 *wpna ıs ma^naa línam xV mwbtt» nana bv ıx nppna T S 

ro^yaıan -ım-maT ıx naıyn .omarc jnmn nx nnxn ısrn "•ypipaV 

Va ıx , , , i D , ' ö 7 ıip^ya ıx ıVıa ıuppn 'aixVa'a non ıx oaona (x) 
p i c a ? mp-̂ ya I N nVıa muppn ma^aa np̂ pn 

ıx ."•»sın -ıno U T K 1313 aaon ,>T>ny ıx D ^ p oaa •m,,x_73a (a) 
ıx nvnV "nw ıx 17 T S xın "wpna ixw nnx nan •,aiK7a,,a oaon 

i* 

((2)1 v v o ) "«nn» nypwi"! ((1)1 y20) "nypirı" oynanan rmana (a) 
.1992 nsıa^a 1 "•aaV ırcya© D^aaom mVıVan 6 ^20 nunırn 

8 yvo 
nıyparı "•31030 sıu»"1? "•auóa^an TanaV rn-'aan 

rna D^aca nppna T X 73 ,nt «pyo 7© (3)-ı (2) p"o mxmnV ııaaa .1 
aı&> , ,'»7 ("T3i»n" |7n7) rnypttTi 'aıoao a w - ' V 'a^Va^an raıaV maanV 
pa niypwn '•31030 airc'»'» ıaıa naaxn "»DV ,rm-ııa ix O V O Vrc rna 
18-a poa.a-'ttma n a T i n ? nrtnaa» nnnx n i n a T T U K pa? nvano 
ix n-nx pa? ıtppna imx pa mıyrıan ""Barca nioao 73 ,1965 oixaa 
7© ixix nüwa pinxn 7 « nypwnV yaiaa inxn nwpnan ixrt Vrc man 

. pwxin 

,inxn nxn 7 © ypura paV c-wprian Dmxn inx pa D'oioao Vy .2 
yptpan '"y ,tnioa y-pa maiV ,anaa ruma loa'n , ırıypcrr? nippa 
yaian -roprian ixni y p ı p a n ,ıu»Dxn nT»aa .*ıaıa yaıan iu»pnan T S ? 

.aV Dina inai-xtt»aa m^isy -Tina nVx •••aioso awV iVin©'' nana 

ninnin (3) rwi7tt» ^ına I T yna nbx o^aioao aw»">V TODX "»R D X .3 
••oa ,T,ıoaon m x^an? TODX , 7 ^ 7 maTixan anaa nymnn inxV 

-.••aDa ,yp©an -ina"1© 

yaian iî pnan nsn Ve poiart pix? pnn n'a ix vovan ma .x 
ix pana 
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I R üDB»n "•na non "poaon D K R^an ypB»an ORB» -»Kana .tanan .a 
n o n - o R V , T n a yann ncpnan nsn VB» D"»aaoıan pısrV p ı n >na 
njıoe» nma nanmn rnou»a oowan T i a ••"» rfûio mnan 

Ve» aVu» oiüa nnaanna nVy RV TioaoV ısr Rina» nepnan Tirn 
"•ÎUTI ıx R i r ro ypcarro nıson nR np-'osn ns- 'aR I R o ' S ^ n n 
oRiVaa , •pıoDnV ort'a •>"ID,,U> . n ı o^a nnn apy .Va-'p ııoaoV 

.DpVna I R 

•poaoV yaıaa nj»o ,D'»''oaıVD''nn n n ı a » » .n^n» "re lyo"' «V .4 
: O R R V R ,tanan V R nasmu» ırroVa 

nnnaV p ı - m a I R D V S myı I R ranan VB» >VVan varan (R) 
VB» n , ,oıs , ,OT mıaao oınna •o-'R *pDaorra> »••Vna m> -Vy Dpırra» 

I R ;tanan 

"••p-Vy ı n - ' j f mtt»Va p ı - p o D D ^ p 0 i 3 " 1 * " ifRn ıcpnan ısrn (a) 
. vs-Vy Vy-ıo la^R I R .nıvnaV p ı - m a 

ıy Va .*poaoV D ' i ı n Va »oVa a^nsı ^ D I O n-'n* nnman poo .5 
. IVB» •»B'.RVn pmn D"y n m ı a n poo nR yxaV a-^nna nu»pna 

9 «ı** 0 

onaynan omyn na rraıoao 

w " l a ı a » " YR naonn « m » s naıa onanan D ^ n a t n pa rj'aıoao .1 
D R ,VıVaV Via"* TOR ,D , ' ,>üB 'iVD 'Hn-n ,n'ia , 'xa . T O K H n-paa faa»,''»V 
•»apyaa naanan n m » n mynV n^ao ,-pa D ^ n o'-mn "»aa» p 

.Dna»pnBn enam "»aa» 

•pna I T -pna aıap-'V in 1 1: U » R ûntrpriBn D ' n s n pa poao D R .2 
n<a "»iDa Rai 1» Rin , p o a o n Vy nymnn p n R n a D-'amn (6) wv 

. o n c p n a n c i m a ınR na»pa ">D Vy nımıaV ]n 

: n R a n p n a m p a ı m p a Va n a y aa-ıv niBRa n m ı a ? p ı n>a .3 
VB» nnR nan na»pna tır Va naa» ,nn*naV nvpan nVapa D r e n i n pna 
.n-'BpVa» na^na m t R a nVR D n a n ne nna1» ]3B nnRV . p ı n n^a 
. p ı n n̂ a B»RT acvV DnnrpHan o ^ ı ı y n ••JB» VB» Dnaaona n j ı a " 1 na»R 
o^nann "»iB» VB» crna"^ ynRnB D ^ B ' T i n mna n ı ı a 1 ' B»RI aB'i-'n 

.D^nnRn 
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12 *p»0 
mypen Vy nVnn 

Vy ıVım m oaon mxıınV oma onepnon omxn "oe nıaını nınaT 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL 

FOR 

THE RECIPROCAL PROMOTION 

AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Turkey and the 
Government of the State of Israel, hereinafter referred 
to as the "Contracting Parties", 

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual 
benefit of both countries, 

INTENDING to create favorable conditions for greater 
investments by investors of either Contracting Party in 
the territory of the other Contracting Party, 

AGREEING that fair and equitable treatment of 
investments is desirable in order to maintain a stable 
framework for investment and maximum effective 
utilization of economic resources, 

and, 

RECOGNIZING that the reciprocal promotion and protection 
of investments on the basis of the present Agreement 
will ~be conducive to the stimulation of individual 
business initiative and will increase prosperity in both 
States, . 

have agreed as follows: 
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Article 1 

Definitions 

For the purposes of the present Agreement: 

1. The term "investments" shall comprise any kind of 
assets, implemented in accordance with the laws 
and regulations of the Contracting Party in whose 
territory the investment is made, including but 
not limited to: 

(a) movable and immovable property, as well as any 
other rights such as mortgages, liens, pledges and 
any other similar rights as defined in conformity 
with the laws and regulations of the Contracting 
Party in whose territory the property is 
situated. 

(b) shares, and any other kinds of interests in 
companies; 

(c) returns reinvested, claims to money, goodwill 
or other assets or rights having a financial 
value; 

(d) industrial or intellectual property rights, 
technical processes, know-how or other similar 
rights; 

(e) business concessions conferred by law or under 
contract, including concessions to search for, 
cultivate, extract or exploit natural resources. 

2. A change in the form in which assets are invested 
or reinvested, in accordance with the laws and 
regulations of the Contracting Party in whose 
territory the investment is made, does not affect 
their character as investments within the meaning 
of this Agreement. 

3. The term "investor" shall comprise: 

With respect to investments made in the State of 
Israel: 
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(a) natural persons who are nationals of the 
Republic of Turkey who are not also nationals or 
permanent residents of the State of Israel; or 

(b) companies, including corporations, firms or 
associations incorporated or constituted in 
accordance with the law of the Republic of Turkey. 

With respect to investments made in the Republic 
of Turkey: 

(a) natural persons who are nationals of the State 
of Israel who are not also nationals of the 
Republic of Turkey; or 

(b) companies including corporations, firms or 
associations incorporated or constituted in 
accordance with the law of the State of Israel, 
and having its headquarters in the State of 
Israel. 

4. The term "returns" shall comprise the amount 
yielded by an investment including, but not 
limited to: dividends, profits, sums received from 
the total or partial liquidation of an investment, 
interest, capital gains, royalties or fees. 

Article 2 

Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall, in its territory, 
encourage and create favorable conditions for 
investments by investors of the other Contracting 
Party and, subject to its right to exercise the 
powers conferred by its laws, shall admit such 
investments on a basis no less favourable than 
that accorded in similar situations to investments 
of investors of any third State. 

2. Investments made by investors of each Contracting 
Party shall be accorded fair and equitable 
treatment and shall enjoy full protection and 
security in the territory of the other Contracting 
Party. Neither Contracting Party shall in any way 
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impair by unreasonable or discriminatory measures 
the management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of 
investors of the other Contracting Party. 

3. Each Contracting Party shall, subject to and in 
accordance with its laws and regulations and the 
procedures and practice thereunder, consider 
favorably questions concerning entry, stay, work 
and movement in its territory of nationals of the 
other Contracting Party who carry out activities 
connected with the investments as defined in this 
Agreement and of the members" of their families 
forming part of their household. 

4. Investors of one Contracting Party may conclude 
with the other Contracting Party specific 
agreements, the provisions and effect of which, 
unless more beneficial to the investor shall not 
be at variance with this Agreement. Each 
Contracting Party shall, with regard to 
investments of investors of the other Contracting 
Party, observe the provisions of these specific 
agreements, âs well as the provisions of this 
Agreement. 

Article 3 

Mô i Favored Nation and National Treatment 

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, 
subject investments or returns of investors of the 
other Contracting Party to treatment less 
favorable than that which it accords to 
investments or returns of its own investors or to 
investments or returns of investors of any third 
State. 

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, 
subject investors of the other Contracting Party, 
as regards their management, maintenance, use, 
enjoyment or disposal of their investments, to 
treatment less favorable than that which it 
accords to its own investors or to investors of 
any third State. 
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Article 4 

Compensation for Losses 

Investors of one Contracting Party whose 
investments in- the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or 
other armed conflict, revolution, a state of 
national emergency, revolt, insurrection, riot or 
other such similar activity in the territory of 
the latter Contracting Party shall be accorded by 
the latter Contracting Party treatment, as regards 
any measures it adopts in relation to such losses, 
no less favorable than that which the latter 
Contracting Party accords to its own investors or 
to investors of any third State. Resulting 
payments shall be freely transferable. 

Article 5 

Expropriation 

1. Investments of investors of either Contracting 
Party shall not be nationalized, expropriated or 
subjected to measures having effect equivalent to 
nationalization or expropriation (hereinafter: 
"expropriation") in the territory of the other 
Contracting Party, except for a public purpose, on 
a non-discriminatory basis, under due process of 
law and against prompt, adequate and effective 
compensation. Such compensation shall amount to 
the market value of the investment expropriated 
immediately before the expropriation or before the 
impending expropriation became public knowledge, 
whichever is the earlier, shall include interest 
as provided by law until the date of payment, 
shall be made without delay, be effectively 
realizable and be freely transferable. The 
investors affected shall have a right, under the 
law of the Contracting Party making the 
expropriation, to prompt review, by the competent 
judicial authority of that Contracting Party, of 
his or its case and of the valuation of his or its 
investment, in accordance with the principles set 
out in this paragraph. 
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Article 6 

Repatriation of Investments and Returns 

1. The State of Israel shall, with respect to 
investments made in its territory, guarantee to 
investors of the other Contracting Party, 
excluding investors as defined in Article 1(3)(b) 
which are directly or indirectly controlled by 
Israeli companies, all the rights and benefits 
regarding the unrestricted transfer of their 
investments and returns which were in force on the 
day the current investment was implemented; 
provided, however, that the investor has complied 
with all his fiscal obligations and has fulfilled 
all the requirements of the exchange regulations. 
Transfers shall be effected without delay in the 
convertible currency in which the capital was 
originally invested or in any other convertible 
currency agreed by the investor and the 
Contracting Party concerned. Unless otherwise 
agreed by the investor, transfers shall be made at 
the rate of exchange applicable on the date of 
transfer pursuant to the exchange regulations in 
force. 

The State of Israel guarantees that in the event 
its exchange regulations are modified, such 
mod-i fi cat ions shall not adversely affect the 
rights to repatriate investments and returns as 
were in force at the time the investment was made. 

2. The Republic of Turkey shall, with respect to 
investments made in its territory, permit all 
transfers related to an investment to be made 
freely and without unreasonable delay into and out 
of its territory. Such transfers shall include: 

a. returns; 

b. proceeds from the sale or liquidation of all or 
any part of an investment; 

c. compensation pursuant to Article 5 of this 
Agreement; 
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d. reimbursements and interest payments deriving 
from loans in connection with investments; 

e. salaries,' wages and other remunerations 
received by the nationals of the State of Israel 
who have obtained, in the territory of the 
Republic of Turkey, the corresponding work permits 
relative to an investment; 

f. payments arising from an investment dispute. 

Transfers shall be made in the convertible currency in 
which the investment has been made or in any convertible 
currency so agreed by the investor and at the rate of 
exchange in force at the date of transfer. 

Notwithstanding the above, the Republic of Turkey may 
maintain laws and regulations: 

a. prescribing procedures to be followed 
concerning transfers permitted by this Article, 
provided that such procedures are completed 
without delay by the Republic of Turkey and do not 
impair the substance of the rights set forth in 
this Article; 

b. requiring reports of currency transfer; 

c. imposing income taxes by such means as a 
withholding tax applicable to dividends or other 
transfers. 

Article 7 

Exceptions 

The provisions of this Agreement relative to the grant 
of treatment not less favorable than that accorded to 
the investors of either Contracting Party or of any 
third State shall not be construed so as to oblige one 
Contracting Party to extend to the investors of the 
other the benefit of any treatment, preference or 
privilege resulting from: 
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(a) any international agreement or arrangement 
relating wholly or mainly to taxation or any 
domestic legislation relating wholly or mainly to 
taxation; 

-(b) any existing or future customs union, Free Trade 
Area Agreement or similar international Agreements 
to which either Contracting Party is or may become 
a Party; 

(c) the definition of "investment" (Article 1, 
paragraph 1) and the reference to "reinvestment" 
(Article 1, paragraph 2 and the provisions of 
Article 6 contained in Agreements entered into 
prior to January 1, 1992. 

Article 8 

Reference to International Centre 
for Settlement of Investment DispûTes 

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of 
this Article, each Contracting Party hereby 
consents to submit to the International Centre for 
the Settlement of Investment Disputes 
(hereinafter: the "Centre") for settlement by 
conciliation or arbitration under the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between 
States and Nationals of Other States opened for 
signature at Washington on 18 March 1965 any legal 
dispute arising between that Contracting Party and 
a national or company of the other Contracting 
Party concerning an investment of the latter in 
the territory of the former. 

2. Disputes between one of the Contracting Parties 
and an investor of the other Contracting Party, in 
connection with his investment shall be notified 
in writing, including detailed information, by the 
investor to the Contracting Party concerned. As 
far as possible, the investor and the Contracting 
Party concerned shall endeavor to settle these 
disputes by consultations and negotiations in good 
faith. 
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3. If these disputes cannot be settled in this way 
within three (3) months following the date of the 
written notification mentioned above, the dispute 
may be submitted, as the investor may choose, 
either to: 

a. the competent court of law or justice of the 
Contracting Party concerned; or 

b. the Centre, provided that, i f the investor has 
brought the dispute before the competent courts of 
law or justice of the Contracting Party concerned, 
a final judgement has not been rendered by the 
court of first instance within eight months. 

The Contracting Party which is a party to the 
dispute shall not raise as an objection at any 
stage of the proceedings or enforcement of an 
award the fact that the investor which is the 
other party to the dispsute has received, in 
pursuance of-an insurance contract, an indemnity 
in respect of some or all of his or its losses. 

4. Neither Contracting Party shall pursue, through 
the diplomatic channel, any dispute referred to 
the Centre, unless: 

(a) the Secretary-Geieral of the Centre or a 
concilitation commission or an arbitral tribunal 
constituted by it decides that the dispute is not 
within the jurisdiction of the Centre; or 

(b) the other Contracting Party should fail to 
abide by or to comply with any award rendered by 
an arbitral tribunal. 

5. The arbitration awards shall be final and binding 
on all the parties to the dispute. Each 
Contracting Party commits itself to execute the 
award according to its national law. 
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Article 9 

Disputes Between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties 
concerning the interpretation or application of 
this Agreement should, if possible, be settled 
through the diplomatic channel, which may include, 
if both Contracting Parties so desire, referral to 
a Bilateral Commission composed of representatives 
of both Contracting Parties. 

2. If a dispute between the Contracting Parties 
cannot thus be settled within six (6) months from 
notification of the dispute, it shall, upon the 
request of either Contracting Party, be submitted 
to an arbitral tribunal. 

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for 
each individual case in the following way: Within 
two months of the receipt of the request for 
arbitration, each Contracting Party shall appoint 
one member of the tribunal. Those two members 
shall then select a national of a third State who, 
on approval by the two Contracting Parties, shall 
be appointed Chairman of the tribunal. The 
Chairman shall be apponinted within two months 
from the date of appointment of the other two 
members. 

4. If, within the periods specified in paragraph (3) 
of this Article, the necessary appointments have 
not been made, either Contracting Party may, in 
the absence of any other agreement invite the 
Secretary General of the permanent Court of 
Arbitration at the Hague (hereinafter the "PCA") 
to make any necessary appointments. 

5. If the Secretary General of the PCA is prevented 
from carrying out the said function, or i f he is a 
national of either Contracting Party, then the 
appointment shall be made by the Deputy Secretary 
General of the PCA, and if the Deputy Secretary 
General is prevented from carrying out the said 
function, or if he is a national of either 
Contracting Party, then the appointment shall be 
made by the most senior member of the Court who is 
not a national of either Contracting Party. 
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The tribunal shall have three months from the date of 
the selection of the chairman to agree upon rules of 
procedure, consistent with the other provisions of this 
Aqreement. In the absence of such agreement, the 
tribunal shall request the Secretary General of the PCA 
to designate rules of procedure taking into account 
generally recognized rules of international arbitral 
procedure. 

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a 
majority of votes. Such decision shall be binding on 
both Contracting Parties. Each Contracting Party shall 
bear the coast of its own member of the tribunal and of 
its representation in the arbitral proceedings; the cost 
of the Chairman and the remaining costs shall be borne 
In equal parts by the Contracting Parties. 

Article 10 

Subrogation 

1. If the investment of an investor of one Contracting 
Party is insured against non-commercial risks under a 
system established by law, any subrogation of the 
insurer which stems from the terms of the insurance 
agreement shall be recognized by the other Contracting 
Party. 

2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights 
other than the rights which the investor would have been 
entitled to exercise. 

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer 
shall be settled in accordance with the provisions of 
Article 8 of this Agreement. 

Article 11 

Application of Other Rules 

M I p r o v i s 1 ' o n s o f law of either Contracting Party or 
Ü * ! u ? 4 c n s u n d e r international law existing at present or 
jrfii?' S ! hereafter between the Contracting Parties in 
a ü n ? n t h e P r e s e n t Agreement contain rules, whether 
general or specific, entitling investments by investors of 
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other Contracting Party to a treatment more favorable than is 
provided for by the present Agreement, such rules shall, to 
the extent that they are more favorable, prevail over • the 
present Agreement. 

Article 12 
Application to Investments 

The provisions of this Agreement shall apply to the rights 
and obligtations of both Contracting Parties with respect to 
investments made on or before the entry into force of this 
Agreement. 

Article 13 

Entry into Force 
Each Contracting Party shall notify the other Contracting 
Party of the completion of the ratification procedures 
required for bringing this Agreement into force. This 
Agreement-shall enter into force on the date of the latter 
notification. 

Artic-le 14 

Duration and Termination 
This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) 
years. Either Contracting Party may, by giving twelve months' 
written notice to the other Contracting Party, terminate this 
Agreement at the end of the initial ten (10) year period or 
at any time thereafter. This Agreement may by amended by 
written agreement between the Contracting Parties. Any 
amendment shall enter into force after each Contracting Party 
has notified the other that it has completed all its internal 
requirements for the entry into force of such amendment. In 
respect of investments made while this Agreement is in force, 
Us provisions shall continue in effect with respect to such 
Investments for a period of 10 years after the date of 
termination. 
Done in duplicate in the Turkish, Hebrew and. English 
languages at Jerusalem this 14 day of March , 1996, 
which corresponds to the 23 day of Adar , 5756. 

In case of differences in interpretation, the English text 
jhall prevail. 

FOR THE GOVtRNMENI OF rOR 1 HE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF ISRAEL 
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İLÂN BÖLÜMÜ 
Yargı İlânları 

İs tanbul 1 Nolu Devlet Güvenlik Mahkemesi Başkanlığından : 
E . N o : 1991/265 
K . No : 1998/75 
Ticari amaçla uyuşturucu madde bulundurmak suçundan sanık, Kadir ve Zeri'den olma 

19/10/1962 doğumlu, Hakkari İli, Yüksekova İlçesi Akpınar Köyü C.026/01, S.64, K.33'de nüfu
sa kayıtlı olup, Bakırköy-Yeşilyurt, Başak Sok. No:23/5 İst. ve Hakkari Yüksekova Duranlar kö
yünde ikamet eden Abdülhadi Er'e mahkememizin gıyabi karan tebliğ edilemediğinden dosya tet
kik edildi. 

Gereği Düşünüldü: 
T C K . 403/5-6-7, T C K . 59/2, 31, 33, 40, 647/5. mad. gereğince cezalandırılmasına ilişkin 

Mahkememizin 31/3/1998 gün 1991/265 esas, 1998/75 sayılı 15 yıl ağır hapis ve 4.341.625.000.-TL. 
Ağır para cezasına havi gıyabi kararın, 

7201 sayılı Tebligat Kanunun 28 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen tebliğine, 
Tebliğ tarihinden itibaren 15 gün sonra tebligat yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur. 

23656 

E. No : 1992/287 
K . No : 1998/125 
Teşekkül halinde uyuşturucu madde ihraç etmek suçundan sanık Aziz ve Suriye'den olma, 

10/10/1963 doğumlu Erzincan İli Kemah İlçesi Tuzla Köyü C.028/01, S.2, K.l-27'de nüfusa ka
yıtlı olup, İst. Maltepe Selamet Mah. Çağla Sok. No:8 ile İst. Maltepe Kalay Sok. Zümrütevler 
Mah. No: 19/1 adresinde ikamet eden Nevim Özbilir hakkında mahkememizce verilen gıyabi ka
rar sanığa posta marifetiyle tebliğ edilemediğinden dosya incelendi. 

Gereği Düşünüldü: 
T C K . 402/2-6-7, T C K . 59/2, 31, 33, 40, 647/5,403/4. maddesi gereğince cezalandınlma-

sına dair sanik Nevim Özbilir hakkında mahkememizce verilen 12/5/1998 gün 1992/287 esas 
1998/125 sayılı 15 yıl ağır hapis 223.500.000.-TL. Ağır para cezasına havi gıyabi kararın, 

7201 sayılı Tebligat Kanunun 28 ve müteakip maddeleri gereğince ilanen tebliğine, 
Tebliğ tarihinden itibaren 15 gün sonra tebligat yapılmış sayılacağı ilanen tebliğ olunur.-

23655 
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Polatlı Sulh Ceza Hakiml iğ inden: 

E. No 

K . N o 

Davacı 

Müşteki 

Sanık 

Suç 

Suç Tarihi 

Karar Tarihi 

1996/24 

1998/242 

K . H . 

Faik Dilek. 

Şakir Bulut, ibrahim ve Ayşe'den olma, 1972 D.lu, Manisa-Merkez İlçe 

Yeni Mahalle nüfusuna kayıtlı, Polatlı Çamlıca Mah. Tarih Sokak bila no-

da ikamet eder. 

Gündüzleyin binadan hırsızlığa teşebbüs 

7/1/1996 

19/3/1998 
Sanık hakkında, Mahkememize açılan kamu davasınm yapılan açık yargılamaları sonun

da; 

Sanığın subuta eren hırsızlığa teşebbüs suçundan dolayı TCK.nun 491/4,62,522/1,647 

SY.4-6 ncı maddeleri gereğince sonuç olarak 400.000 - TL . APC.sı ile cezalandırılmasına, Ceza

sının Ertelenmesine, yargılama giderinin diğer sanık Mehmet Ura ile birlikte müştereken ve mü-

teselsilen tahsiline, dair gıyabi ilam, sanığın tüm aramalara rağmen bulunamadığından ilanen teb

liğine karar verilmiş olmakla, 

7201 sayılı Tebligat Kanunun 29. maddesi gereğince adı geçen hükümlü Şakir Bulut'a ka

rarın Resmi Gazete yoluyla ilanen tebliğine, hükmün ilan tarihinden iübaren 15 gün sonra muha

taba tebliğ edilmiş sayılacağına, ilan ücretinin kendisinden alınacağı, ilanen tebliğ olunur. 

21873 

Zonguldak 2. Sulh Ceza Hakimliğinden : 

E . No : 1995/9 

K . N o : 1995/145 

Davacı : K . H . 

Sanık : Hüseyin Akçiçek: İsmail oğlu, Haney'den olma, 2/10/1970 D.lu Elbistan 

D.lu Kahramanmaraş İli Elbistan İlçesi Aksakal Köyüne kayıüı halen Ye-

niçarşı Ankara Cad. Zonguldak No: 25 ikamet eder. 

Suç : 3167 Sayılı Yasaya Muhalefet 

Suç Tarihi : 3/11/1994 

Yukarıda açık kimliği yazılı sanık Hüseyin Akçiçek hakkında yapılan açık dosya üzerin

deki incelemesi sonunda; sanığın suçu sabit görüldüğünden; Zonguldak 2. Sulh Ceza Mahkeme

sinin 1995/9. Esas, 1995/145 Karar ve 26/4/1995 tarihli karan ile 3167 sayılı Yasaya Muhalefet 

suçundan 3167 Sa. 13/1, C K . l , 2, 119. maddeleri gereğince 1.170.000 - T L . Ağır Para cezası ile 

cezalandınlmasına dair hüküm sanığın adresinin meçhul bulunması nedeniyle tebliğ edilemediğin

den 7201 sayılı Tebligat Kanunun 31. maddesi uyannca ilan tarihinden 15 gün sonra tebligatın 

yapılmış sayılacağı ilan olunur. 21947 
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Adana 3. Sulh Ceza Hakimliğinden : 
1 - Mahkememizin 7/10/1997 tarih ve 1997/1937,1997/1768 sayılı ceza kararnamesiyle 

çek karnelerini iade etmeme suçundan sanık Mehmet Emin oğlu 1964 D.lu Can Abay'ın 3167 
S.K.nun 13/1 maddesi uyarınca 3.870.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

2 - Mahkememizin 12/1/1998 tarih ve 1998/128,1998/75 sayılı ceza kararnamesiyle çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık A l i oğlu Beyaz'dan doğma 1965 D.lu Fazlı Şimşek'in 3167 
S.K.nun 13/1 maddesi uyarınca 2.580.000,- TL . Ağır Para cezasiyle... 

3 - Mahkememizin 17/11/1997 gün ve 1997/2344, 1997/2178 sayılı ceza kararnamesiy
le çek karnesini iade etmeme suçundan sanık Osman oğlu 1961 D.lu Cuma Bozdoğan'ın 3167 
S.K.nun 13/1 maddesi uyarınca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

4 - Mahkememizin 1/12/1997 gün ve 1997/2443-2361 sayılı ceza kararnamesiyle çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Bedrettin oğlu 1976 D.lu A l i Balku'nun3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyarınca 2.580.000,- T L . Ağır Para cezasiyle... 

5 - Mahkememizin 7/10/1997 gün ve 1997/1956-1776 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Salih oğlu 1962 D.lu Tank Serintürk'ün 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyarınca 3.870.000- T L . Ağır Para cezasiyle... 

6 - Mahkememizin 13/10/1997 gün ve19.97/2060-1862 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Osman oğlu 1973 D.lu İsmail Gabiş'in 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyarınca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle..: 

7 - Mahkememizin 24/4/1997 gün ve 1997/549-519 sayılı ceza kararnamesiyle, çek kar
nesini iade etmeme suçundan sanık Hacı A l i kızı Fethiye Beyazıtoğlu'nun 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

8 - Mahkememizin 14/4/1997 gün ve 1997/526-498 sayılı ceza kararnamesiyle, çek kar
nesini iade etmeme suçundan sanık Mustafa oğlu Doğan Göçmen'in 3167 S.K.nun 13/1 maddesi 
uyannca 2.580.000,- T L . Ağır Para cezasiyle... 

9 - Mahkememizin 10/11/1997 gün ve 1997/2259-2082 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Nejat oğlu 1960 D.lu Coşkun Kaynar'ın 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 3.870.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

10 - Mahkememizin 29/9/1997 gün ve 1997/1828-1652 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Abdulkadir oğlu 1962 D.lu Şakir Ezgin'in 3167 S.K.nun 
13/1 maddesi uyannca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

11 - Mahkememizin 15/9/1997 gün ve 1997/1685-1540 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Bahri oğlu 1950 D.lu Cumali Çınar'ın 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

12 - Mahkememizin 22/9/1997 gün ve 1997/1758-1601 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Mithat oğlu 1969 D.lu Nuri Kurtul'un 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

13 - Mahkememizin 13/10/1997 gün ve 1997/2059-1861 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Sait oğlu 1966 D.lu Mustafa Özgür'ün 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 2.580.000 - T L . Ağır Para cezasiyle... 

14 - Mahkememizin 27/10/1997 gün ve 1997/2167-1970 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnelerini iade etmeme suçundan sanıklar A l i oğlu 1951 D.lu Halit Kaya'nın ve Duran oğlu 1973 
D.lu Fatih Ulutaş'ın 3167 S.K.nun 13/1 maddesi uyannca 3.870.000- TL.'er Ağır Para cezasiyle 
ayn ayn cezalandınlması cezalanyla... 

15 - Mahkememizin 3/11/1997 tarih ve 1997/2206-2002 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Mehmet oğlu 1963 D.luRifatBaykal ' ın 3167 S.K.nun 13/1 
uyannca 2.580.000 - TL. Ağır Para cezasiyle..." 

16 - Mahkememizin 13/6/1997 gün ve 1997/910-830 sayılı ceza kararnamesiyle, çek 
karnesini iade etmeme suçundan sanık Rifat oğlu 1965 D.lu Durmuş Tuğrul'un 3167 S.K.nun 13/1 
maddesi uyannca 3.870.000,- T L . Ağır Para cezasiyle... 

Sanıklann bulunup tebliği edilemediğinden, 7201 sayılı Tebligat Yasasının 28,29,30 ve 31 
maddeleri uyannca hükmün Resmi Gazete'de ilanen tebliğine, 

İlanın yapıldığı tarihten 1'5 gün sonra tebliğin yapılmış sayılmasına bir suretinin mahkeme 
divanhanesine asılmasına karar verilmiştir. 

İlanen tebliğ olunur. 22030 


